
DE | Lesen Sie diese Installationsanleitung vor Montagebeginn!
  Montage nur durch sachkundige, qualifizierte Personen!

GB | Read these instructions before installation!
  Installation should only be carried out by skilled, qualified personnel!

FR | Prenez soin de lire le présent manuel d'installation avant le début du montage!
  Montage seulement par des personnes compétentes et qualifiées!

IT | Leggere le presenti istruzioni di installazione prima di intraprendere i lavori di montaggio!
  Il montaggio è consentito esclusivamente a personale esperto e qualificato!

ES | Lea estas instrucciones de instalación antes de comenzar el montaje!
  El montaje solo debe realizarlo personal experto y cualificado.

NL | Lees deze installatiehandleiding alvorens met de montage te beginnen!
  De montage mag uitsluitend plaatsvinden door deskundige, gekwalificeerde personen!

DE | Installationsanleitung 
GB | Installation Instructions
FR | Notice d'installation 
IT | Manuale di installazione 
ES | Manual de instalación
NL | Installatiehandleiding
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!  DE | Verwendung
Montagesystem für die Installation von 
gerahmten PV-Modulen auf Flachdächern 
mit einer Dachneigung von bis zu 5° ohne 
Dachdurchdringung.

Vor Installation zu beachten
Die FS10 wird mit zusätzlichem Ballast 
(Gehwegplatten etc.) beschwert, um den 
Windlasten zu widerstehen. Das erfor-
derliche Gewicht des Ballastes ist von der 
Höhe des Gebäudes, seiner Lage und der 
Beschaffenheit des Untergrundes sowie 
von den Windlasten abhängig.
Der Reibbeiwert von mindestens µ = 0,5 
ist einzuhalten. Dieser ist zwingend vor 
der Installation vor Ort vom Kunden mit 
einer Federwaage zu ermitteln und zu 
protokollieren. Der Reibbeiwert ist ein 
Bestandteil zur Ballastermittlung und ab-
hängig von den örtlichen Gegebenheiten. 
Richtwerte für den erforderlichen Ballast 
lassen sich nach Eurocode 1 (EN 1991) 
berechnen.
Die Modulrahmen müssen in der Krone 
mit etwas Spiel montiert werden, um 
mögliche Temperaturausdehnungen aus-
zugleichen.
Module sind immer quer zu montieren.
Ablaufbohrungen in PV-Modulrahmen 
müssen freigehalten werden und dürfen 
durch das Montagesystem nicht verdeckt 
werden.
Für die Montage muss die Dachfläche frei 
von Schnee, Eis und Schmutz sein.
Berücksichtigen Sie bei der Montage die 
gültigen Regelwerke, den Stand der Tech-
nik und die aktuellen Arbeitsschutzricht-
linien.

Windgutachten
Die Sog- und Druckbeiwerte sind in Wind-
kanalversuchen ermittelt worden. Diese 
können auf Anfrage von der Renusol 
GmbH zur Verfügung gestellt werden.

Gewährleistung
Die Garantie von Renusol gilt nur bei 
Verwendung des original FS10 Kom-
plettsystems und Einhaltung der Ga-
rantiebedingungen. Für die gesetzliche 
Mängelhaftung/Gewährleistung beach-
ten Sie bitte die Allgemeine Geschäftsbe-
dingungen von Renusol.
www.renusol.com

Vor Montage muss die Standsicherheit 
des PV-Systems nachgewiesen werden. 
Die Gebäudekonstruktion muss die 
zusätzlichen Lasten sicher aufnehmen 
können.
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!  GB | General Guidelines
Mounting system for installing framed 
solar PV modules on flat roofs with a 
roofpitch of up to 5° without penetrating 
the roof.

To be noted before installation
The FS10 is weighed down with ballast 
(paving slabs etc.) in order to resist wind 
loads. The required weight of the ballast 
depends on the height of the building, its 
location and the condition of the installa-
tion surface in addition to the magnitude 
of the wind loads.
The coefficient of friction of at least µ = 
0.5 is observed. This is mandatory prior 
to installation to determine on site by 
the customer using a spring balance and 
recorded. The coefficient of friction is a 
component for determining ballast and 
depending on the local conditions.
Guideline values for the necessary ballast 
can be calculated using Eurocode 1 (EN 
1991).
The module frame must be mounted in 
the crown with some play, to compensate 
possible temperature expansions.
Modules are always to be mounted in 
landscape.
Drain holes in PV module frame must be 
kept clear and may not be obscured by the 
mounting system.
The roof area must be free of snow, ice 
and dirt during installation.
Be sure to observe the relevant regulati-
ons, latest technology standards and cur-
rent health and safety guidelines during 
installation.

Windreport
The pressure and suction coefficients 
are calculated on the basis of wind tun-
nel tests and are available from Renusol 
GmbH on request.

Warranty
The Renusol warranty only applies if an 
original FS10 complete system is used and 
the warranty terms and conditions are 
met. For implied defects liability/warranty 
please refer to the Renusol General Terms 
and Conditions.
www.renusol.com

The structural stability of the PV system 
must be verified before installation. The 
building must be able to support the ad-
ditional weight safely.
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!  FR | Recommendations generales
Système de montage pour l'installation de 
modules photovoltaïques sur des toitures 
plates d'une inclinaison maximale de 5° 
sans les percer.

A noter avant l'installation
Le système FS10 doit être alourdie au 
moyen de lest (dalles de ciment, etc.) afin 
de pouvoir faire face aux charges dues au 
vent. Le poids de lest nécessaire dépend de 
la hauteur du bâtiment, de sa situation et 
de la constitution du support ainsi que des 
charges dues au vent.
Le coefficient de frottement d'au moins 
0,5 µ = est observée. Ceci est obligatoire 
avant l'installation afin de déterminer sur 
place par le client en utilisant une balance 
à ressort et enregistrée. Le coefficient de 
frottement est un élément de détermina-
tion de ballast et en fonction des conditions 
locales.
Des valeurs indicatives pour le lest néces-
saire peuvent également être calculées sur 
la base de l'Eurocode 1 (EN 1991).
Le cadre du module doit être monté dans la 
couronne avec un certain jeu, pour compen-
ser les dilatations thermiques. 
Les modules sont toujours à être monté 
transversalement. 
Les trous de drainage dans le cadre du mo-
dule PV doivent être dégagés et ne peuvent 
pas être masqués par le système de mon-
tage.
Lors du montage, la surface de toit doit être 
exempte de neige, de glace et de saletés.
Prendre en compte lors de l'assemblage des 
réglementations en vigueur, l'état de l'art et 
de la réglementation en matière de santé et 
de sécurité.

Rapport de vent
Les coefficients de succion et de pression 
ont été déterminés dans le cadre d'essais en 
soufflerie aérodynamique. Sur demande, ils 
peuvent être mis à votre disposition par la 
Renusol GmbH.

Garantie
La garantie Renusol n'est valable qu'en cas 
d'utilisation du système FS10 complet origi-
nal et de respect des conditions de garantie. 
Pour la garantie en raison des défauts/ga-
rantie de qualité, veuillez-vous référer aux 
conditions générales de vente de Renusol.
www.renusol.com

Avant le montage, la stabilité statique du 
système photovoltaïque doit être prouvée. 
La construction du bâtiment doit pouvoir 
absorber sûrement les charges supplémen-
taires.
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!  IT | Avvertenze generali
Sistema di supporto per l'installazione di moduli 
fotovoltaici su tetti piani con un'inclinazione 
massima di 5° senza perforazione della coper-
tura.

Da considerare prima dell'installazione
La resistenza di FS10 ai carichi provocati dal 
vento è garantita mediante opportuno zavor-
ramento con piastre di pavimentazione. Il peso 
della zavorra dipende dall'altezza dell'edificio, 
dalla localizzazione geografica del medesimo, 
dalle caratteristiche del fondo e dagli indici di 
vento insistenti sulla zona di installazione.
Il coefficiente di attrito di almeno µ = 0.5 
si osserva. Questo è obbligatorio prima 
dell'installazione di determinare sul posto dal 
cliente utilizzando una bilancia a molla e regis-
trato. Il coefficiente di attrito è un componente 
per la determinazione zavorra e seconda delle 
condizioni locali.
I valori di riferimento per la quantificazione della 
zavorra necessaria possono essere desunti da Eu-
rocode 1 (EN 1991).
Il telaio del modulo deve essere montato nella 
parte superiore con un certo gioco, per compen-
sare eventuali dilatazioni termiche. 
I moduli sono sempre essere montato trasversal-
mente. 
Fori di drenaggio nel telaio del modulo FV de-
vono essere tenute sgombre e non possono es-
sere oscurati dal sistema di montaggio. 
Il montaggio del sistema di supporto presuppone 
l'assenza di neve, ghiaccio e sporcizia dalla super-
ficie del tetto.
In fase di montaggio, osservare le regolament-
azioni vigenti in materia, lo stato della tecnica 
e le norme di sicurezza sul lavoro, in particolare 
quelle inerenti a lavori svolti sui tetti di edifici.

Ventor rapporto
I valori di pressione e di depressione sono stati 
rilevati da prove condotte in galleria del vento. 
Tali risultati possono essere messi a disposizione 
da Renusol GmbH dietro specifica richiesta.

Garanzia
La garanzia concessa da Renusol è applicabile 
solo utilizzando il sistema originale FS10 com-
pleto e attenendosi alle condizioni di garanzia. 
In merito alla garanzia legale e commerciale si 
rimanda alle condizioni generali di Renusol.
La versione aggiornata delle istruzioni di mon-
taggio sono reperibili al sito web:
www.renusol.com

Il montaggio può aver luogo solo previa certifi-
cazione della sicurezza statica dell'impianto fo-
tovoltaico. La struttura dell'edificio deve essere 
in condizione di sopportare in sicurezza i carichi 
supplementari su esso applicati.
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!  ES | Indicaciones generales
Sistema de montaje para la instalación de 
módulos fotovoltaicos en tejados planos 
con una inclinación de hasta 5° sin pene-
tración en el tejado.

Ha de observarse antes de la instalación
La FS10 se carga con balasto (placas de 
cobertura, etc.) para resistir las cargas de 
viento. El peso necesario del balasto de-
pende de la altura del edificio, su posición 
y de la naturaleza del subsuelo, así como 
de las cargas de viento.
Se observa el coeficiente de fricción de al 
menos µ = 0,5. Esto es obligatorio antes 
de la instalación para determinar in situ 
por el cliente utilizando una balanza de re-
sorte y grabado. El coeficiente de fricción 
es un componente para la determinación 
de lastre y dependiendo de las condiciones 
locales.
Los valores orientativos para el balasto 
necesario se pueden calcular según el Eu-
rocode 1 (EN 1991).
El marco del módulo debe ser montado 
en la corona con un poco de juego, para 
compensar cualquier expansión de tem-
peratura. 
Los módulos son siempre para ser mon-
tado transversalmente. 
Los agujeros de drenaje en PV marco del 
módulo deben estar libres y no pueden ser 
oscurecidas por el sistema de montaje.
Para el montaje, la superficie del tejado 
debe estar libre de nieve, hielo y suciedad.
Tenga en cuenta durante el montaje los 
códigos vigentes, el estado de la técnica y 
las directivas de protección en el trabajo, 
sobre todo en los trabajos en el tejado.

Evaluaciones de viento
Los valores de presión y succión han sido 
determinados en pruebas dentro del túnel 
del viento. Renusol GmbH puede facili-
tarle estos datos en caso de solicitud.

Garantá
La garantía de Renusol solo tiene validez 
si se utiliza el sistema completo original 
FS10 y se cumplen las condiciones de la 
garantía. Para la responsabilidad por de-
ficiencias/prestación de la garantía tenga 
en cuenta las condiciones comerciales 
generales de Renusol.
www.renusol.com

Antes del montaje se debe verificar la 
estabilidad del sistema fotovoltaico. El 
edificio debe poder recibir con seguridad 
las cargas adicionales.
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!  NL | Algemene aanwijzingen
Montagesysteem voor de installatie van 
zonnepanelen op platte daken met een 
helling van maximaal 5° zonder dakdoo-
rvoer.

Te worden opgemerkt voor de installatie
De FS10 wordt verzwaard met ballast 
(grind, trottoirtegels etc.) om weerstand 
te bieden aan de windbelasting. Het ver-
eiste gewicht van de ballast is afhankelijk 
van de hoogte van het gebouw, de ligging 
en de aard van de ondergrond en van de 
windbelasting.
De wrijvingscoëfficiënt van ten minste 
µ = 0,5 waargenomen. Dit is verplicht 
voorafgaand aan de installatie te bepalen 
ter plaatse door de klant met behulp van 
een veer balans en geregistreerd. De wrij-
vingscoëfficiënt is een component voor 
het bepalen ballast en afhankelijk van de 
plaatselijke omstandigheden.
Richtwaarden voor de vereiste ballast kun-
nen worden berekend conform Eurocode 
1 (EN 1991).
De module kader moet in de kroon met 
enige speling worden gemonteerd, om te 
compenseren voor elke temperatuur uit-
breidingen. 
Modules zijn altijd dwars gemonteerd 
worden. 
Drain gaten in PV-module-frame moeten 
vrijgehouden worden en mogen niet wor-
den gestoord door het montagesysteem. 
Voor de montage moet het dakoppervlak 
sneeuw-, ijs- en vuilvrij zijn.
Neem bij de montage de geldende voor-
schriften, de stand van de techniek en 
de actuele ARBO-richtlijnen in acht, met 
name tijdens de werkzaamheden op het 
dak.

Wind verslag
De zuig- en drukcoëfficiënt zijn bere-
kend op basis van windtunneltests. De 
resultaten hiervan worden op aanvraag 
beschikbaar gesteld door de firma Renusol 
GmbH.

Garantie:
De garantie van Renusol geldt uitsluitend 
bij gebruik van het originele FS10 totaal-
systeem en inachtneming van de garan-
tievoorwaarden. Zie voor informatie m.b.t. 
de wettelijke garantie a.u.b. de algemene 
voorwaarden van Renusol.
www.renusol.com

Vóór de montage moet de stabiliteit 
van de zonnestroominstallatie worden 
aangetoond. Om veiligheidsredenen 
moet de constructie van het gebouw 
ruim berekend zijn op de extra belasting.
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II. A = min. > 1,25 m

DE | Statische Berechnungen?
GB | Structural calculations?
FR | Calculs statiques?
IT | Calcoli statici?
ES | Cálculos estáticos?
NL | Constructieberekeningen?

A
DE | Technische Projektübersicht?
GB | Technical project overview?
FR | Synthèse technique du projet?
IT | Riepilogo tecnico del progetto?
ES | Sinopsis del proyecto técnico?
NL | Technisch projectoverzicht?

DE | Ballastwerte?
GB | Ballast values?
FR | Valeurs de lest?
IT | Valori della zavorra?
ES | Valores de balasto?
NL | Ballastwaarden?
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C
DE | Reibbeiwerte?
GB | Coefficient of friction?
FR | Coefficients de friction?
IT | Valori di attrito?
ES | Valores de fricción?
NL | Wrijvingscoëfficiënten?
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DE | Lesen Sie diese Installationsanleitung vor Montagebeginn!
  Montage nur durch sachkundige, qualifizierte Personen!

GB | Read these instructions before installation!
  Installation should only be carried out by skilled, qualified personnel!

FR | Prenez soin de lire le présent manuel d'installation avant le début du montage!
  Montage seulement par des personnes compétentes et qualifiées!

IT | Leggere le presenti istruzioni di installazione prima di intraprendere i lavori di montaggio!
  Il montaggio è consentito esclusivamente a personale esperto e qualificato!

ES | Lea estas instrucciones de instalación antes de comenzar el montaje!
  El montaje solo debe realizarlo personal experto y cualificado.

NL | Lees deze installatiehandleiding alvorens met de montage te beginnen!
  De montage mag uitsluitend plaatsvinden door deskundige, gekwalificeerde personen!

DE | Installationsanleitung 
GB | Installation Instructions
FR | Notice d'installation 
IT | Manuale di installazione 
ES | Manual de instalación
NL | Installatiehandleiding
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Vertriebsinnendienst
Telefon: +49 221 788707 19
Telefax: +49 221 788707 97
E Mail: sales support@renusol.com

Anwendungstechnik
Telefon: +49 221 788707 29
Telefax: +49 221 788707 98
E Mail: technical support@renusol.com

Renusol GmbH
Piccoloministraße 2
51063 Köln
Deutschland
Telefon: +49 221 788707 19
Telefax: +49 221 788707 97
E Mail: sales support@renusol.com
www.renusol.com

Marketingservice
Telefon: +49 221 788707 54
E Mail: marketing@renusol.com

DE | Abbildungen und Texte entsprechen dem aktuellen technischen Stand bei Drucklegung, Änderungen vorbehalten.  
GB | The images and texts in these instructions relate to the latest technology at the time of printing, subject to modifications. 
FR | Les illustrations et textes sont conformes à l'état de la technique au moment de mise sous presse. Sous toutes réserves de modifications. 
IT | Figure e testi corrispondono allo stato più attuale della tecnica al momento dell'ordine di stampa. Con riserva di modifiche. 
ES | Las imágenes y los textos se corresponden al estado actual de la técnica en el momento de la impresión, reservado el derecho a las modificaciones. 
NL | Afbeeldingen en teksten voldoen aan de actuele stand van de techniek op het moment van ter perse gaan. Wijzigingen voorbehouden.


